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Abstract

Metaphors are widely used in people’s daily lives and are an important part of
language. They are also a common rhetorical device used in political discourse.
Political leaders often employ metaphors to transform abstract political con-
cepts into simple language that the general public can understand, in order to
convey political information and political positions. The English translation of
metaphors in the report of the 20th National Congress is crucial for building a
discourse dissemination system with Chinese characteristics, spreading the
Chinese voice, telling good Chinese stories, and enhancing international influ-
ence. The report of the 20th National Congress is an important report made by
our party at the 20th National Congress of the Communist Party of China, and
it is an important guiding document for various aspects of development. This
article studies the metaphorical expressions and translation strategies in the
full text of the report of the 20th National Congress.

Subject Areas

Culture

Keywords

Metaphor, Political Discourse, The 20th National Congress, Translation
Strategies

A

B A R AR BB 45 1 i 2% AR I AR B SR L ACHT AR AR AT
FRARY, Giog e HE 1 Aot gl Bkt 2 3 SCHUACAL 98 [ F) 4 KR 1 AN S T B A2
B 22 B T BUR IR EA LR R ok, R AAFBIieE, £Buhs

DOI: 10.4236/0alib.1114361 Nov. 10, 2025 1 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1114361
http://www.oalib.com/journal
https://doi.org/10.4236/oalib.1114361
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

N. N. Liu, W. Chen

T P R BE 5 A8 it R BUA LS I AL, 8= R RB0A BE S i Rad B A
Fk, B A B BATAR SR8 775 ) FRE R B B = B R N AT TR 1
AR AT #5273, A NATTSE NS 5 BEAR AN AR U2, AT B0 FE AR AZ i S8
AR Fmr B R EGE SCAR Pt 2 AT L, AHE T L SERA K — 4K
WA BT, RIT A R P R e, XS R T
A B .

2. FEie R ERIFE R

B 20 tHed 70 FARZ T RAE ML ZRHEATH TN, FEIET— B Ak
YEN—METERAL . BRI fE NI s B & 7 = KRR EM B . & o2 A3
T ZHERNRENRIEREE NIRRT, Aot B e 2 A —A 3
VIR T —5W7 , FR AR 2 I s U] P rr) B B [2] 0 IR 2 ph 2 [
1% LA. Richards (1936)#& 1, % M.Black 581 “H 3" , Richards
R RN ERE S SI AR FE 0058, IR T BRar i) 5 S AR g 1
Z I FHEAEFH B 45 5 - Black W& 78 SRl b X AR ARGy 44 2 18] (1) A BA FH 7
AT T VLR RAR AR (3], BEEINENE T IR E, EETES %X Lakoff
A1 Johnson #RFU K I 7 KM (PN NI RE, PIALSEE 78 (A Tt DL AE A7 R g )
(1980) — 23, Fam 2 NRM—Fl A TH, ZUFEAH bR > A F
MES IR AL R R (4] 2 F AT RE 2 N at Fama . J7 AL kE e
FUAAR BTG Bam i o 8 1 — AN E AR S0k, HAEBUA TS TE 1) S
W — B AR R PR B T, IR RS 2 IR R SRS A BR A B A Ak B I
A SCAS R H AL BT

I 1) R 3 — LA TR R AT W PO A £, Daagat (1976) %58 50T B g 1) m] 3¢
PEBEAT TGS, SRR TR 7R B PRI 7T b i B R X [5] . Atk Dy e e
T (10 TR HE (1) 72 Ba g i = i P, 7 B 58 - B R e VR A 0 A AH R A TS 56
B T FEE AR . 1ZF7C51E T Broeck. Newmark 25223 I 5eiE:, At Bama
PIBI RS TR 22 B B0 3R M - Broeck WA A R il 38 AT 55 AR 2 45 i HlE
M B AT RRFIERE, FT 0, A5 H 7 =MEIPEsReg . ORI H bR
3% (Translation ‘sensu stricto’); H #5383 3 JF 1 (Substitution) ; B¢ X (Para-
phrase) [6]. Newmark #i/ T Broeck MJEH SRS, 2 H 352 70 B0 B FR M i m]
LEREH) R NS, a0 E IR b, B o WEWIMIMRE RS, d. FNY
WV AR: e ANOREABEMIET s £ BIURERS; g BELERRMIIFEM(7]. Toury
P& tH AN R 2 H R SCAR G VR BRI R IR (13X — F 52, FREZE 1 /STl g i) B
M - R B HL 3 9AH [F] B2 T (Metaphor into ‘same’ metaphor); % #t(Metaphor
into ‘different’ metaphor); # X (Metaphor into non-metaphor); % 3% (Metaphor
into 0); JER2 M F % B e 5l BT (non-metaphor into metaphor) ; 34 V521 (0 into
metaphor) [8]. A% k3G HLSIG BAG A28 T 2005 G R hE th 1 =Pl
Flg: HEE: BREMERE. & FRA A B 7 ERE
IEREL . BERBARTE . ROIRSUREE . XN A F (A T A5V [9] . (HKES
Bk 55 R B ) G g B 1R SR g B A B R B AT i), HEEET
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JEPEDUTARDOREDE . BRI, ey F0 0 T P SRR A5 5 04T B 22 IR ZI IR R
5.

3. (ZHXIWRE) aORRENIERBFE R

AR A S AR 2 P ST AR A B %, B R B (. T
RIEG. FURBIR25E). SR n. FT0R. R, FEINEE) . kAT Fe (-
Hkomi VEME B RRSE) . EHREm (. WRRdi . BEAh. SR,
FEEREMT (. L. HFMELAE) . SRRRMEIC: EO0E . IMAERR) AR
Pobsma(n: FUAR. IRb L IRERMR) S AHEEE S Newmark (15308 5 5
W, X T (AR ) SERERR T B B SEBIREAT SCAR T, B AERT I
B AETEAT BUA SCA R R I L G ] 36 395 3 10 7 13 SRS

3.1. Hi¥
,Ty” 1: “j;]“ﬁ” N (Kmm%” N “sz:ll:m”

B3 “take out tigers”, “swat flies”, “hunt down foxes”

TR RS, B, B TR L a2
IR, EXH, S raikah, R . T . I SREAFZE R
RNy, G E NIRRT SO G, DASGB R TS
JEWr 5. KHERH Y BRI RIS, RE TRMKER, BT
“take out tigers”. “swat flies”. “hunt down foxes”, SEfLIE T JF LRIk
PR DA R o [ 7 4 M e T o JE I o3 ) ke, JELSTHS JE I o AT ““ R
WL PN RI T TR WA S O AR S AR R TR B B, #TG
AR A, R A R R AE AR R I B, RBLE S A1,
AHT 32T R E R BUEEGR, XT A b R A R AR .

BRI, 2 R 2 R 5 S A5 BB B R TR B T AR, M RER8
SO AR B A I RN TER, FTUCR BRI 5%, SRR BB sk
TIESOCREAT RIS, RS R A B 5 IETE B H R AR 32 .

3.2. B

B2 “HImRe. Bk

BE3L: the erection of “fences and barriers,” decoupling, disruption of in-
dustrial and supply chains,

“HLEEI . B EEUAIEE TR R E R ESEK LR,
TR TE I K8 R AR R IR . AL AN & A AT 30, SRS E R
B H o 308 e SR A, 11 7] b IR A 5 JH At B 5 B ATk 2 1R ) 52 0 A A
MR FR, 20 5 E 5 ] BB AR b B 95 . AR L, JE0f “hE 7 XA
B R “fences”&#t, XM T Newmark ] replace the image in the SL with a
standard TL image X —#PE50E, L INFT & HARESE TG S 215 .

PRI, P AR R R BUA 1 1 P B BRIy, 7T RUOKE SR SC b R g A g 1
VB AT AR AR A2 2 4 5 HOAE 5 IR E RS T SRS N B0 1 V8 1 W] A%
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FEVE AT PR

3.3. ESMITE L 0RAM, REER

#13: W T2 WHER HBRERBIHASCEME R, AR RA
HAEH

PE: We will intensify reform and development of trade unions, Chinese
Communist Youth League organizations, women’s federations, and other people’s
organizations and give full play to their role as bridges connecting the Party and
the people.

FEIXEL, o “ T, WHFHL B SHLRMY T PR, “bridge”
TR EIE VI F KA ER. WESHAR” &, KAk fkEm
Fe Wi EAT SR B HIRAE, A BT AR SR 9 10 1 S MRS
Bl

PR, SRR B St R R 0% SRR, AT
FEBA SRR L (05 0T ELR RSO B, 0 T VRV M P S 5
P

3.4. {RIREERE M
Bl 4: H G GURECE A A DR SLES

PEDL: There are still many tough issues to be addressed in the reform of

key areas.

] 50 weeee S AN ERBFARIA A AR FFIL AR R

PE3L: --++--all while maintaining a close bond with the people.

XA AR B 7 AR R, RSk R AN HeE R K SR,
T W ISR T 25 PR Bl S A ) R, S v [ BURE S th 221 R IR 2 R
AR TAESS B BRI AE, S8 R I 1 v T B AT P ke 4 1y IR v ) T
RPN . “ AR RIS 75 AN RABEABIAN T 20 F1k,  JR S0l
IR S AR R AR I 7 k. (BAEXHE, P& K3 “tough
issues to be addressed”1“a close bond with”#B FURG LRy CEIE T ok, AR
fozE 7 IRA R SR, EORE 1R R S, BRI T R i B
PRI

PRI, =2 g bR L P e AP T 0 )3 35 VR R I, 7T SR IR
DR B B SCROBHIE 777, AR RSO, RIXTEINIEMT, {5 Newmark tH4
i, AR R S BUR SCR OUR AR, e e 3 RS b R L
PR A7 SRR AN FH A o ST 7 A S8 P S 396 77 925 2 I T e ) o 38 B I b 5
gy SCFR RS HL AR AR A

3.5. Mg
Bl 6:  “HEE Ml I T, KRBT

PE3: We roll up our sleeves and got down to work, *++++

B 7: oo FFERAFT IR R 2K, HERTEAR.
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BEX: ++-++-we will make further efforts to keep our skies blue, waters clear,
and lands clean.

Bl 8:  “LAUMMEEE, HAREE, REFBWLABAL, - 7

BEX: ++-+-*We must cherish, uphold, and never deviate from.

FE B HX =AM o, xS BRSO, AR, BEATEREAT T
HEE, JFOCR R D RE e bR BIEOR TOCE A AR NFIE T NN, B
Wiy 2 i B AN AR VR I R AR IR . AR a7 SR PR R A 25 AR I el o o A 1
MR MR 10]. 24505 B R AS B X P E I, PR fERR iR
AT DL B o e Je Homgr S AEIX L, R CPH I ATAT” o R IR .
IR E T LI ANTBOR 73X = A B g #8 2  T HT SCHR B 1) P A HEAT AL LA B B
o, FFERARRE ARSI S, PESCR FLEAT TMER, Ao 7RG
B I RIE I, e RS T

DRI, BEign 75 v AEAT MBS, B ieidid BRSOk Newmark 9
B, MR 2 RECCH R, B aT DO R g S — R ER, B,
Ry BT 21K (1) AR 48 A5 SCAR (1) At 7 B, B A T DA %
M, VEEAERATRIERS, WS PRE S AL T £ 8 R 2 S S
BITK,  dET AT I 2 B

3.6. HiFkEMiHTRE

B9 “URIRIEVRTEA S ILM_ MR 7
PE3L: Firm action will be taken to swat “flies,” or corrupt low-ranking of-

ficials, whose misconduct directly affects people’s lives.

R A L B R B BOR TR R RIS, IR T FE Y
et N EERE RO T A AR AT S0 I R . i BT
PAEIX BB A IR e G iR AN o, O] DAL 25 JE IO AT AT A
PR, HIABET A 5 Pl w7, AEORIREEE, M7 X EES
RS & RBENS 58 RO M, TR B R R, X T R
ME, B EIER AR . £X5, KR RERE T
K, IR HIERE N “corrupt low-ranking officials, whose misconduct directly af-
fects people’s lives.”fig KAEFE FAREH 1 5CAE BA %A X R JESC R, f#
TELH M, IKBCACAMERIRCR .

R, PR AR HEAT BUA THAT rh Re i A 5 BB It mT DL gk ) L 3 g
RIS KRR BB sE i S0, ORI SCR (B, (R B T
Rt TE 5 S5

4, &ig

LI U T8 P g g 3t 5 B o [ S R — AT, R R
FEBCIA T P N AT B et SRy o e B i v . e Bk it e e
HT, ARSCINN Newmark 585 BT 5 H 008 2 508 w] AR S b [ B0 355 1
BB e, A eh AR [E B B AR AR I H QA EUA B B AR . R AT
O 1 VE AR e 0 2 I S B R AR SR RS, AR BRI Al T A PR 3 i £ B B
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RS, (RSO S) . IE B R PR T RE 8 S A B AR B SO
7, R RSO AR AR Sk R RN B SRR R P &, SR A HE
B E X TAEERBERRES. BEEFELTHNEEFEN. 2 THEB0A
T B R A RN O 7 R AR R R A AR B AN, RAE AN R
WA )1 RER FH A [0 PO 8 136 SRS
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